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A composition device in the Book of Job

A van Selmst

The composition device mentioned in the title of this paper is never a principle of
order for a whole speech by Job or one of his friends, but is used only for a single
passage in these speeches. One might bring it into the category of parvo-
composition, to coin a new term, not of that of magno-composition. It may be
described as follows: first two different phenomena are mentioned in one line or
one stichos. The next lines work out the first phenomenon, and only after a few
lines used for an elaboration, the second phenomenon gets its description. One
might call the whole device a dichotomic elaboration of a dual theme.

A first example will make this clear. It is taken from Job 3 and follows the Revised
Standard Version; every other translation would do just as well, as the discussion of
our device does not involve detailed philological problems. In 3:3, Job says:

"Let the day perish wherein I was born,
and the night which said, ’a man-child is conceived’."

An unwary reader might think that "day" and "night" is both used pars pro tofo for
"the twenty- four hours of a full day", and that the two hemistichs speak of one and
the same day, but two different days are meant: the day of birth and the day of
conception, which are separated from each other by about nine months. Job goes
on, speaking of the day only - which is the day of his birth - in the next two verses:

"Let that day be darkness!

May God above not seek it,

nor light shine upon it.

Let gloom and deep darkness claim it.
Let clouds dwell upon it;

let the blackness of the day terrify it."

So far for the day of Job’s birth. After these two tristichs Job returns to the day of
his conception, mentioned in the second hemistich of vs. 3:

"That night - let thich darkness seize it!
Let it not rejoice among the days of the year,
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let it not come into the number of months.
~Yea, let that night be barren;
!el no joyful cry be heard in it.

Let those curse it who curse the day,

who are skilled to rouse up Leviathan.

Let the stars of its dawn be dark;

let it hope for light, but have none,

nor see the eyelids of the morning;

because it did not shut the doors of my mother’s womb,
nor hid trouble from my eyes."

The first line of the last stichos makes it clear that Job in this whole passage points
to the night in which he had been conceived; in the next line he returns to his
birthday:

"Why did I not die at birth,
come forth from the womb and expire?”,

but this return falls outside the scheme we are studying. We note that the poet in
handling this scheme, first mentioning two different things, then treating first the
first-mentioned phenomenon, and afterwards elaborating on the second-mentioned
one, did not consider himself bound to an equal distribution of the verses over the
same number of lines: the day of his birth covers six lines, the day of conception
twelve. Poetry is not arithmetic.

A second example is to be found in Job 7:1-10. The first stichos of this passage runs
as follows:

"Has not a man a hard service upon earth,
and are not his days like the days of a hireling?"

Again it looks on first sight as if Job were saying the same thing in the second
hemistich as what he has said in the first. This, however, is not the case. In the first
half-verse he speaks of R23¥, "forced labour", as imposed by a king on his subjects,
being free citizens; in the second hemistich "the days of a hireling" are mentioned.
It is only the man who does not possess fields of his own that will accept the position
of a hireling. As long as he is a hireling, he is not a free citizen. The expression "the
days of a hireling" denotes the same as "the years of a hireling" in Isa. 16:14, where
the intention is clearly "a stipulated and limited time". Whereas the first half-verse
speaks of life as unrewarded toil, the second tells us that man’s life does not go on
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for ever, but is limited to "a hundred and twenty years" (Gen. 6:3) or to "three score
and ten" (Ps. 90:10).

The first of these two different aspects of human life is elaborated upon in verses 2-
5:

"Like a slave who longs for the shadow,

and like a hireling who looks for his wages,
so I am allotted months of emptiness,

and nights of misery are apportioned to me
When I lie down I say, "When shall I arise?’
But the night is long,

and I am full of tossing till the dawn.

My flesh is clothed with worms and dirt;
my skin hardens, then breaks out afresh."

Though the hireling of verse 1b is mentioned, the whole passage is an elaboration of
the first hemistich of that verse: "Has not a man a hard service upon earth?" The
theme of the second hemistich, that man has a limited time of life only, is elaborated
upon in the next passage, verses 6-10:

"My days are swifter than a weaver’s shuttle

and come to their end without hope.

Remeber that my life is a breath;

my eye will never again see good.

The eye of him who sees me will behold me no more;
while thy eyes are upon me, I shall be gone.

As the cloud fades and vanishes,

so he who goes down to Sheol does not come up;

he returns no more to his house,

nor does his place know him any more."

In this case the elaborations of both themes take about the same space; the first has
9, the second 10 lines. Verses 4 and 5 are longer than the usual metre allows. It is
of course arbitrary to prune these verses in order to reduce them to the usual length.
The textual critic should not assume the habits of Procrustes.

The next instance will require less space. In 8:20 Bildad says:

"Behold, God will not reject a blameless man,
nor take the hand of evildoers."



s

The next verse continues the first thought, namely that an integer man will not be
forsaken by God:

*He will yet fill your mouth with laughter,
and your lips with shouting”,

in the supposition, for a moment only, that Job is indeed, as he maintained towards
his friends, a blameless man.

Bildad returns to the "evildoers" of the second hemistich of verse 20 in verse 22:

"Those who hate you will be clothed with shame,
and the tent of the wicked will be no more."

Here the expansions of the two assertions of verse 20 are of the same length, both
one stichos.

The next example is to long to be quoted in full; it takes the whole of Chapter 14.
Job repeats the two thoughts of 7:1, our second example, but in reversed sequence.
This time he mentions first the fact that man has a limited span of life only, and
secondly that this short life of his is far from quiet:

"Man that is born of a woman
is few of days, and full of trouble."

In verses 2-12, he expands on the first element, the shortness of human existence:

"He comes forth like a flower, and withers;
he flees like a shadow, and continues not."

For briefness’ sake we add verse 5 only:

"Since his days are determined,
and the number of his months is with thee,
and thou hast appointed his bounds that he cannot pass..."

This, and the whole passage, 14:2-12, is evidently an expansion of the expression
"few of days" in verse 1.

The second thought of that verse, that life is full of trouble, is elaborated upon in
verses 13-22, a passage which, in comparison with 7:2-5, brings a new element,
namely that the main trouble in human life is God’s attitude towards man. Verse 13
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speaks of God’s wrath, verse 14 of man’s "1:?’ ("forced labour"), verses 16 and 17
complain of God’s painful watch over eventual sins of man; verse 22 of bodily pain
and man’s mourning over himself.

Here again the two elaborations have about the same length, eleven and ten verses
respectively, and both have three times a tristich. We should not attach much
importance to such arithmetical considerations; our first example has shown that,
and the next will show it again. In 23:14 Job asserts:

"For he (God) will complete what he appoints for me;
and many such things are in his mind."

The first hemistich speaks of Job’s personal fate, the second indicates that he is no
exception: such a treatment by God befalls more men. The first, therefore, is
existentialistic; it speaks of Job’s own experiences and of his fear of what is surely to
follow; the second shows us Job contemplating his fellow-men and drawing
conclusions from his observations.

In accordance to this distinction, the next few verses (23:14-17) speak of Job’s
anxiety in truly existentialistic terms:

"Therefore I am terrified at his presence;
when I consider, I am in dread of him.
God has made my heart faint;

the Almighty has terrified me;

for I am hemmed in by darkness,

and thick darkness covers my face."

After these utterances of personal emotions, emphasized by the presence of the
personal pronoun "I" or "my" in every hemistich, there follows in 24:1-12 a long
summary of the many injustices and miseries to be observed in human society; the
first personal pronoun is conspicuously absent in those twelve verses, of which we
quote a few only:

"Men remove landmarks;

they seize flocks and pasture them.

They drive away the ass of the fatherless;
they take the widow’s ox for a pledge."

The misery of the victims of such acts of injustice is described in verses like:

"They lie all night naked, without clothing,
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and have no covering in the cold.

they are wet with the rain of the mountains,
and cling to the rock for want of shelter.
From out of the city the dying groan,

and the soul of the wounded cries for help;
yet God pays no attention to their prayer."

The first elaboration, referring to Job’s own calamities, takes three verses; the
second, where he speaks of the human condition in general, takes twelve, again an
indication that we should not stress arithmetics in poetry.

In 28:13 the Masoretic text reads:

"Man does not know the price of it (of wisdom),
and it is not found in the land of the living."

Because it is only in verse 15ff. that the price of wisdom is elaborated upon, many
translators and commentators prefer the reading of the Septuagint, which has "its
way" in stead of "its price"; so, e.g., the Revised Standard Version and the New
English Bible. We have here, however, again an example of a dichotomic
elaboration of a dual theme, with the interesting variation of chiasm: the first
theme, that of wisdom’s price, is expanded upon in verses 15ff., but the second one,
that of the place where wisdom might be found, is treated first, in verse 14:

"The deep says, ‘it is not in me’,
and the sea says, ‘it is not with me’."

The same chiastic application of our device is also found in 30:28-30. 30:28
describes in its first hemistich Job’s outward appearance, while the second hemistich
describes his cries of distress:

" go about blackened, but not by the sun;
I stand up in the assembly, and cry for help."

The next verse elaborates the second theme, that of crying:

"I am a brother of jackals,
and a companion of ostriches."
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Both jackals and ostriches utter very mournful sounds. The next verse, however,
returns to the first theme, that of Job’s outward appearance:

"My skin turns black and falls from me,
and my bones burn with heat."

A nother form of chiastic appliance of our device is presented by 36:27-31. In this
case, the elaborations precede the mentioning of the dual theme. In verses 27, 28
beneficial rain is described:

"For he draws up the drops of water,
he distils his mist in rain

which the skies pour down,

and drop upon man abundantly."

Verses 29, 30 speak of awful lightning and thunder:

"Can anyone understand the spreading of the clouds,
the thunderings of his pavilion?

Behold, he scatters his lightning about him,

and covers the roots of the sea."

In stead of in the beginning, the dual theme here is given at the end; verse 31 says:

"For by these he judges peoples;
he gives food in abundance."

The lightning is an instrument of God’s judgment, the rain ensures food in
abundance for the coming year. Scholars have proposed to change "he judges" (}*7")
into "he feeds" (") and this proposal has found its way also into Hebrdisches und
aramdisches Lexikon zum Alten Testament, 1967:256, but such an alteration of the
Masoretic text proves unnecessary when we realise that here again we have a
dichotomic elaboration of a dual theme.

Without any form of chiasm we find the rhetoric device under discussion also in
37:6ff. First the dual theme:

"For to the snow he says, ’Fall on the earth’;
and to the shower and the rain, ‘Be strong’."
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There are some metrical and text-critical difficulties in this verse, but they are
irrelevant for our discussion, as it is evident, that two different phenomena, snow
and rain, are mentioned in this verse. The next verses deal with snow (vv. 7-10),
describing how the cold makes it impossible to work on the fields, and how the
broad waters are frozen fast. Rain with its beneficial effects is described in verses
11, 12. Tt is possible that verse 13 again formulates the dual theme, but the reading
of this verse is far from certain.

The reader will notice that our last two instances have been taken from the speeches
of Elihu, which are generally considered a later addition to the book of Job. The
present author agrees with the rejection of Elihu’s speeches as part of the original
word, and it is not his intention to argue the authenticity of Chapters 32-37 in the
light of the fact that our rhetoric device occurs in these chapters just as in the
preceding ones. One must suppose that the author of the Elihu’s speeches had read
the book, as it originally was written, very carefully and one may assume that he
took over the device of dichotomic elaboration of a dual theme from the poet of
Job’s dialogue with his friends.

We found nine examples of our literary device in the book of Job. We do not
remember any instance of such a device in the other books of the Bible. It may be
that our memory fails us; in instances like these, no computer or other mechanical
instrument can assist us. Jer. 2:13 looks promising:

"for my people have committed two evils:
they have forsaken me,

the fountain of living waters,

and hewed out cisterns for themselves,
broken cisterns,

that can hold no water."

Neither in the preceding, nor in the following verses we find an elaboration of this
dual theme and we cannot, therefore, quote these verses as an instance of our
device outside the book of Job.

Psalm 89 is a very well-composed unit, and the first line introduces a dual theme:

"I will sing of they steadfast love, O Lord, for ever;
with my mouth I will proclaim they faithfulness to all generations."

There is, however, no separate elaboration of each of these two themes; on the
contrary, the two elements, "steadfast love" ('mn) and "faithfulness" (1115&) occur
together time and again in the same verses: 2, 14, 33 and 49, with the result that it
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remains rather uncertain, what the precise difference between 'II:!I'I and ngmgg_
could be - if there is indeed such a difference. One might also point to Psalm 62:11
and 12:

"Once God has spoken;

twice have I heard this:

that power belongs to God;

and that to thee, O Lord, belongs steadfast love.
For thou does requite a man according to his work."

But this is the end of the psalm; no elaboration of the two elements, power and
steadfast love, is attempted. One could assume a chiastic construction as in Job
36:27-31, where the elaborations precede the line in which the dual theme is
formulated. In the refrain of this psalm, verse 1, 2 and 5, 6, the word "rock” could be
connected with "power" in verse 11, and "salvation” is more or less akin to "steadfast
love" in verse 12. The refrain, however, mentions in the third place the word
"fortress", which is clearly related to "rock”, and this makes it improbable that
“salvation", in contradistinction to "rock", should be connected especially with
"steadfast love". Neither can it be maintained that the first strophe, verse 3, 4,
speaks especially of "power", or the second, verse 7-10, of "steadfast love".

It seems, therefore that dichotomic elaboration of a dual theme is a phenomenon to
be found in the poetry of the book of Job only - again an indication of the unique
character of this mighty work.




-10-

The role of selected prepositions and conjunctions in the
reading of Hebrew as a foreign language

Yishai Tobin & Edna Aphek

In this paper we will discuss how linguistic analyses of selected ‘function words’, i.e.
prepositions and conjunctions, may be applied to improve the reading
comprehension skills of readers of Hebrew as a foreign/second langauge.
Semantically, we will show how form content analysis, a Saussurian based,
functionally oriented linguistic theory developed at Columbia University can provide
a single unitary meaning to account for the various polysemous contextual meanings
of prepositions such as b- ("in, at, on, among, within, into, with, by, of, through,
when, while, because, of, as") and /- ("to, unto, into, towards, during, for, about,
according to, at, by, of, within, each, every, as, belonging to"). Syntactically-
pragmatically, we will show how the preposition “al- ("on, upon, above, over, by,
near, to, unto, towards, against, with, together with, for, on behalf of, because, on
account of, concerning, about, by") has begun to replace the preposition b- in new
expressions, (for what may be both pragmatic and orthographic reasons), to be used
in new semantic fields, and has created new syntactic formulae. Stylistically, we will
show how the choice of various Hebrew conjunctions (‘dval, ‘ak-, dlam, baram-, ki-
im- and ‘glla-) which can all be translated as ‘but’, serve as style markers for various
genres of Modern Hebrew journalistic, literary and scientific-academic texts.

1. INTRODUCTION

There may very well be two ways of viewing theoretical linguistics vis-a-vis foreign
language teaching in general and reading comprehension in particular. One is that
each is to go its own separate way. Theoretical linguists will continue to theorize to
and for each other and foreign language teachers will continue to teach second
language skills ignoring work done in theoretical linguistics. The other alternative is
that theory for theory’s sake alone is incomplete, useless, or merely interesting, but
the test for theoretical linguistics is in its application. This paper, has been written
in the belief that theoretical and applied linguists should, together, find the way to
utilize theory to improve the existing methods of language teaching.
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In this paper we will attempt to show the efficacy of applying theoretical linguistic
analyses of selected so-called ‘function’ words, e.g., prepositions and conjunctions, to
various semantic, syntactic-pragmatic and stylistic problems they may present to
readers of modern Hebrew as a foreign or second language. In general, the
problems of function words has seemed to be of peripheral importance in basic
reading comprehension (save for studies on the use of the ‘definite article’ in
English, e.g., Huckin and Olsen 1981). We will specifically deal here with:

a) the problem of the polysemy of two of the most common Hebrew prepositions
b- ("in, at, on, among, within, into, with, by; of, through, when, because of, as",
Alcalay 1965:180) and /- ("to, unto, into, towards, during, for, about, according
to, at, by, of, with, in, within, each, every, as, belonging to", Alcalay 1965:1081).
This will be accomplished by presenting an alternative linguistic analysis of
these forms based on a single, unitary meaning (a signifié) (Cohen 1872, 1974,
Tobin 1975, 1981d) which will account for all their specific contextualized
lexical meanings.

b) the syntactic-pragmatic implications of ‘new’ uses of the preposition “al- ("on,
upon, above, over; by, near; to, unto, towards, against; with, together with;
for, on behalf of; because, on account of; concerning, about; by", Alcalay
1965:1895), and

c) the stylistic implications of the choice of one or more of the various Hebrew
conjunctions ’dval, ‘ak, 'Glam, baram, ki-im, and ‘ella (all of which can be
translated as ‘but’) in textual discourse as a style marker in journalistic,
literary, or scientific-academic texts.

2. UNITARY MEANINGS VERSUS POLYSEMY

Students studying Hebrew as a second or foreign language are very often puzzled
and confused by the very many specific lexical and contextualized meanings, uses
and functions the so-called Hebrew prepositions bear in relation to their English (or
other languages’) ‘equivalent’ counterparts. This is particularly true since these so-
called prepositions in modern Hebrew also serve as adverbial markers (b- +
adjective = adverb), (e.g. b + ‘emet: b + ‘true’= ‘truly’, ‘really’, ‘honestly’) both on
productive as well as idiomatic levels (e.g., b-seder: b + ‘order’= ’ok.’); b-
vaqqalah: b + ‘request’= ‘please’, ‘your welcome’,), as what appear to be oblique
case markers (accusative or instrumental case markers), e.g., hQ tippel b-gan = ‘he
tended the garden’, (hi paras basar b-sakin = ‘he cut meat with a knife’), as well as
spatio-temporal relation markers, (e.g., hd b-heder = ‘he’s in a room’, hid yahzor b-
Salos = ‘he’ll be back at three’.). Thus, when encountering the preposition b- in a
text, the student must define it lexically, semantically, functionally, pragmatically and
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syntactically. ~Furthermore, being that it may also be used idiomatically, a
componential kind of semantic analysis may not be of much use to him if the
meaning of the expression containing the preposition form is not equal to the
meanings of the sum of its parts (Frege’s semantic principle).

This is also the case for the preposition I- which functions as a spatio-temporal
relation marker (e.g., ani nosea® I-tel aviv I-§alofa yamim, ‘'m going to Tel Aviv for
three days’), an infinitive marker, (e.g., ani ‘ohev I-jtot, ‘I like to drink’), as well as a
‘dative case marker’, (e.g., hd natan makkah l-moreh, ‘He slapped a teacher’, i.e.,
literally, ‘he gave a slap to a teacher’). The preposition /- also appears in many
idioms, particularly spatio-temporal adverbial idioms both ‘durative’and ‘punctive’,
as does the preposition b-.

To add to these mainly typical linguistic decoding problems, Modern Hebrew
further complicates the situation by its orthographic conventions. First, these
prepositions do not appear as separate, individual words preceding the words they
are related to, but are written as agglutinated forms added on to those words to
form a single unit. Thus, the reader of Hebrew as a first as well as a second or
foreign language has to actually fluently understand the text while he is reading it in
order to determine whether the b- or /- at the beginning of a word represents ‘the
prepositions b- or /- (with their various multiple meanings and functions) plus
something else’ or, on the other hand, has he merely encountered a single word that
happens to begin with the letters b- or /-. Furthermore, Modern Hebrew is written
without vowels which further complicates the mastery of reading texts for both
readers of Hebrew as a first and/or a foreign second language. This particular fact
also makes the identification of these prepositions even more difficult particularly
since the definite article ha, (‘the’) in Hebrew is assimilated into the preposition b-
+ ha = ba, I- + ha = la, thus, a reader of Modern Hebrew has to figure out in
context while reading whether the b- or /- in word initial position is acting as a
preposition, case marker, adverb marker, infinitive marker, or a mere initial letter
to a word or part of an idiomatic compound, and if the first, is it ‘definite’ or
‘indefinite’. All of this must be accomplished in devocalized texts where the crucial
cue is very often missing! So, even without further elaborating here upon the
problems of semantic polysemy, or morpho-syntactic multi-funtionalism, or
orthographic hurdles, and without further examples and contrastive data, the
problems of these particular prepositions in texts should be fairly clear to the
reader.

We do not feel that linguistics has all the answers to these problems related to the
role of prepositions in reading Modern Hebrew, but we do feel that some of these
problems may be partially eased or alleviated by providing a single meaning, a



#3 .

unitary or unified meaning (a signifié in Saussurian terms) which could consistently
account for the use of these forms every time they are used and could guide the
reader. Such analyses for these prepositions (Cohen 1972, 1974) have been
performed in the form content analysis school of linguistics.

Form content analysis is a Saussurian-based, functionally oriented, non-
transformational non-generative linguistic theory developed in the last twenty years
by Professor William Diver and his students at Columbia University. It is based on
the premise that the structure of language is motivated by its function as a device of
human communication. Form content analyses have been made for modern
English, old English, French, German, Dutch, Spanish, Persian, Biblical Aramaic,
modern Israeli Hebrew, Chinese, Latin, Greek, and other languages.! Several
formal attempts have been made to apply form content analysis to foreign language
teaching in general and to the problems of second language reading comprehension
in particular? Cohen (1972, 1974) postulated and validated a single, unitary
meaning for each of these prepositional forms, b- and /-, which we feel can aid the
foreign language learner in deciphering and decoding these forms in both spoken
and written modern Hebrew discourse. The forms he postulated were
CIRCUMSTANCE for the preposition b- and ORIENTATION for the preposition
I-. Thus, if provided with these unitary meanings, the reader of modern Hebrew
texts need not have to resort to the use of a dictionary to ‘fish out” which of the
various appropriate polysemous meanings or multi-functional uses he may need in a
particular sentence or context whenever the agglutinated devocalized prepositional
form may appear in a text. He merely has to first recognize it as a constituent and
bear in mind that b- is signalling a circumstance he should be noting or /- an
orientation he should be alerted to or following. Being that most students blindly
grasp at the first dictionary meaning or use they encounter anyway, by having a
single meaning they may learn to rely less on a chance look at a dictionary and more
on perceptual cues in actual context.

Some of the works of Form Content Analysis include: Cohn (1972, 1974, 1975), Contini-Morava
(1976), Diver (1969, 1974, 1975, 1980), Garcia (1975, 1977, 1979), Kirsner (1969, 1977, 1979a & b),
Klein (1975, 1976), Otheguy (1977), Reid (1974, 1980), Reid and Gildin (1979), Tobin (forthcoming
a), Zubin (1975, 1979, 1980). For a full bibliographical list of Form Content Analysis see Diver
1980:44-45. The most detailed expositions of the basic theoretical constructs of Form Content
Analysis can be found in Garcia (1975: Chapter 2) and Kirsner (1979 b: Chapter 2) and Diver (1980).
Application of form content theory in conjunction with other theoretical linguistic approaches for the
purposes of improving second language reading comprehension may be found in Tobin 1975, 1979,
1981 a, b, ¢, d, 1982 a, b, and forthcoming b, c.
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3.  SYNTACTIC-PRAGMATIC ANALYSIS OF THE PREPOSITION €al

Another frequently used function word in Modern Hebrew is the proposition Cal
("on; upon, above, over; by, near; to, unto, towards, against; with, together with;
for, on behalf of; because, on account of; concerning, about; by", Alcalay
1965:1895). Aphek and Kahanman (1982) have analyzed various syntactic-
pragmatic aspects of the use of this form in Modern Hebrew, some of which are
relevant to the reading of Hebrew as a second or foreign language.

The preposition Cal, both in informal spoken and in certain written contexts,
replacing some of the specific uses of the preposition b- we have already discussed,
particularly in its adverbial, idiomatic and case marking aspects (e.g., histakkel Cal,
"look at", naCal et ha-delet ©al mafteah, "lock the door with (a) key"), etc. Examples
such as these are most prevalent in spoken Hebrew, but have also been culled from
the Hebrew daily press (Maariv and Yediot Aharonot, the two most popular
afternoon dailies) and the works of popular Israeli novelists such as Dan Ben-
Amotz and Aharon Megged, as well as in the published dialogue of leading
entertainment groups, in popular songs and in children’s literature.

One of the explanations offered for the replacement of b- by “al (at least in written
texts) may be connected to the agglutinative orthographic nature of the former. The
preposition €al, on the other hand, always appears as a free and independent form.
As far as the spoken language is concerned, the fact that it also is a closed syllable
(VC) may also be significant. Furthermore, the adverbial use of b- (e.g. b-emet =
"truly") may be preceived as a single lexical (idiomatic) entry as mentioned above,
and can therefore collocate with another preposition such as “al giving us utterances
such as: ha lagah et ze “al b-emet, "he took it at face-value", or literally: ‘he took it
on truly’.

The preposition “al, like the other prepositions we have discussed, is now taking on
syntactic properties (oblique case marking and the creation of new syntactic
structures), e.g., the literal statement k2 met “al kiddu§ ha-3em, "he’s dying for the
sake of martyrdom" (in the sanctity of the Lord’) superficially has now become an
established new syntactically structured metaphorical idiom/met al/ = "to be crazy
about", "love", e.g., hid met al garinim ve-qoga-qolah, "he loves (is crazy about)
sunflower seeds and Coca-Cola", where met is now used as a transitive verb (Aphek
and Kahanman 1982, Malisdorff 1979).3

3 We would like to further point out that “al also replaces other prepositions (e.g., I-, bisvil, or avur,

‘for,’) particularly in spoken Hebrew. Furthermore, it is very possible that this process will be
extended to written Hebrew as well.
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Or, the verb §am, "put", which usually collocates with the traditional accusative
markjer t, as well as in expressions with both st and al phrases, but today in
idiomatic colloquial Hebrew one can also hear (and read) ha 16 $am €al, "he doesn’t
put store in, on" or "he doesn’t give a damn". Furthermore the preposition Cal in
this superficially similary syntactic construction has now entered into several new
semantic fields by collocating with verbs specifically having a pejorative connotation
of ridicule (e.g., masafsef Cal, or 16 §am €al, "not caring, not giving a damn") as well
as verbs dealing with an extreme liking or desire (e.g., dalik al = ‘charged over’,
met Sal, masagga® €al, "crazy about". It seems that once this new syntactic structure
was formed with one verb in the semantic field, it has and is still being extended to
others within the same semantic field.

The form Cal is also now being used as an intensifier or in the structural pattern of
‘preposition + adjective’ to describe the manner in which something is performed,
(e.g, Sal ham, "red-handed" (literally on hot)) or preposition + noun, (e.g., “al ha-
magém, "on the spot"). All of these new syntactic and semantic uses of the
preposition al can be explained pragmatically as the creation of new idioms or
expressions or verbal or adverbial phrases to fill in semantic voids in Modern
Hebrew. Furthermore, al is now being ’affixized’ both as a prefix and a suffix (e.g.,
Cal-qoli, "super-sonic", and ma“asamat al, "super-power"). It is our contention that
such theoretical syntactic-pragmatic analyses of ‘function’ words such as “al and
their changing communicative role in Modern Hebrew can also serve to aid students
in foreign or second language acquisition in general and reading in particular.

4. FUNCTION WORDS AS STYLISTIC MARKERS

Modern Hebrew possesses various forms which can all be translated as ‘but’ in
English, mais in French, pero in Spanish, or aber in German: dval, ‘ak, ‘alam, baram,
whose function in an utterance is to indicate a contrast of some kind (e.g., "he
studies hard, but doesn’t succeed"). In addition, there are two other forms, ki-im
and ’ella whose meaning is something similar to ‘exclusive contrast’, also translated
as ‘but’ or ‘except’ in English, or sondern in German, or sino in Spanish, which
usually appear in negative sentences, (e.g., "I'm not going to Tel Aviv, but to Haifa").
These forms and their meanings are schematized in figure 1 (Tobin 1980).
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Figure 1
Contrastiveness in Hebrew (partial view)
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All of these forms, either those translated as ‘but’ or ‘however’ or those translated as
‘but’, ‘however’, or ‘except’, appear to be in free variation in most utterances
according to their respective meanings. We have seen, however, that the actual
choice of which form from either of these two groups may very well be determined
by the register or genre of the text in which it appears. Thus, we can find a skewing
of the various forms in different genres indicating that they may be serving as ‘style
markers’ in the sense outlined by Nils Enkvist (1964).

Following the Prague school we can say there are four functional categories of style:
a) speech, b) publicistic or journalistic, c) scientific or academic and d) literary,
poetic or artistic. Tobin (1980) examined the distribution of these six ‘buts’ in
Modern Hebrew in all of these categories:

a)  In the category of spoken Hebrew: two anthologies of recorded conversations
were examined. In over 200 pages of spoken texts we found over 440
examples of ‘aval, 61 examples of ‘ella and only 3 examples of ‘ak. In the
prose passages connecting or introducing the recorded conversations there
were examples of ‘dval, ‘ak, ‘lam and ‘ella. The distribution of ‘but’ forms in
spoken Hebrew can be seen in table 1.
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The distribution of ‘but’ forms in spoken Hebrew

ki-'im| ‘ella | baram | ‘dlam ‘ak | ‘aval Source Conversation
category
: 59 = 2 2 | 3% Siah
Lohamim
1 2 1 1 1 53 Yalkut
Ha-Kzavim
1 61 1 1 3 449 TOTAL
b) In the publicistic-journalistic genre examinations of the editorial pages and the

magazine sections of one of Israel’s leading dailies for a 15 week period, all of
the ‘but’ forms appear, and it is even possible to find certain journalists
favoring the use of particular forms. The forms are skewed, however, in the
following way: ‘dval, ‘ak, and ’ella appear the most frequent, the form ‘ak,
being the most frequent in 10 of the 15 weeks examined. The form ‘4lam also
appears at a rather frequent rate while the forms bar@m and ki-'im appear
rarely, the former in editorials as opposed to magazine articles. The
distribution of the various ‘but’ forms in journalistic or publicistic prose can be
seen in table 2.

Table 2

Frequency and distribution of ‘but’ forms in publicity-(journalistic) texts

ki-'im | ’ella | baram | ‘ulam | ‘ak | ‘aval Source Journalistic
category

Ha-Ares

13 1 12 17 28 11.1.80

13 14 19 27 18.1.80

11 1 16 42 27 25.1.80

26 9 58 27 8.2.80

28 12 49 16 15.2.80

22 11 74 51 19.2.80

6 3 32 35 22.2.80

33 12 38 64 7.3.80

24 4 29 11 14.3.80
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32 6 53 57 21.3.80
1 | 26 12 4 | 15 283.80
i 33 14 58 | 57 4.4.80
35 6 64 23 11.4.80
26 2 69 46 18.4.80
31 25 64 63 28.4.80
1 359 2 158 710 | 560 TOTAL
¢) In the academic-scientific category in Balshanut Shimushit, the journal of the
Israel Association for Applied Linguistics, and in the Hebrew translation of
Language and Mind by Noam Chomsky, we can once again see all of the
various ‘but’ forms being used. One is particularly impressed by the frequency
of the specific forms ‘ak and @lam. In this category as well, the use of the
forms baram and ki-'im is rather peripheral. As in journalistic prose, certain
authors may be found who have a clear preference to specific ‘but’ forms over
others. The distribution of the various ‘but’ forms in scientific or academic
prose can be found in table 3.
Table 3

Distribution of ‘but’ forms in scientific-academic texts

ki-'im| ‘ella | baram | ‘lam ‘ak | ‘dval Source Scientific
academic texts
Balshanut
Shimushit
9 11 ] Article #1
4 11 2 Article #2
15 3 10 18 Article #3
6 12 5 Article #4
2 11 7 3 Article #5
1 6 2 Article #6
1 3 1 6 Article #7
1 1 1 10 1 2 Article #8
3 49 42 48 | 63 Article #9
4 88 4 96 88 | 105 TOTAL
d) In the literary-artistic category, two novels Oz (1968) and Sened (1968) and an

anthology of Israel short stories (Spicehandler 1971) were examined with
regard to the distribution of the different ‘but’ forms. There was a very clear
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skewing in favor of the forms ‘aval, ‘ak and 'ella on the part of all the authors,
as well as personal preferences for particular forms in general and those used
peripherally in this category such as ‘Al@m and ki-’im in particular. In an
examination of English prose translated into Hebrew similar skewings of the
various ‘but’ forms were also found. The distribution of the various ‘but’
forms in the literary prose texts examined can be found in Table 4,

Table 4

Frequency of "but" forms in artistic (literary prose) texts

Artistic
ki-'im ‘ella baram ‘lam ‘ak ‘dval Source literary
category
12 12 34 93 Oz 1968
2 54 10 118 Sened 1968
Spicehandler
1971
8 1 8 Story #1
18 22 Story #2
1 8 6 2 Story #3
2 Story #4
1 7. 6 Story #5
3 17 12 Story #6
24 2 23 17 Story #7
15 128 2 156 278 TOTAL

Following the definitions of style markers established by Enkvist (1964), we can see
that the ‘but’ forms ’gval and ’ella indicating ‘contrast’ and ‘exclusive contrast’ are
neutral in the sense that they appear in all contexts in each of the various registers
or genres or categories. We must add, however, that if they are the only forms
which appear, the register may be marked for informality and be of the spoken
category.

The other ‘but’ forms appear in all the other categories of the written language; the
form ‘@lam being skewed in academic-scientific and journalistic prose as opposed to
artistic and literary prose. The form ‘ak appears in all the categories, marginally in
spoken Hebrew, but quite frequently in all the categories of written Hebrew,
particularly in literature.
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The use of ki-’im and baram, on the other hand, is marginal in all the categories,
with:the former appearing more frequently in literature and the latter in editorials
and scientific-academic prose.* Thus, we can see that the use of particular function
words such as the various ‘buts’ in Modern Hebrew may have implications to the
learning of Modern Hebrew in general and to the competence developed by
students to recognize different genres, registers or styles of written prose in
particular. This is also obviously related pedagogically to curriculum development,
i.e. when the various function words should be taught, and in which order and by
which method related to the various language skills.

5. CONCLUSION

In this paper we have tried to point out how linguistic or stylistic analyses of what
appear to be simple ‘function’ words in modern Hebrew may be used to aid students
semantically, syntactically, pragmatically and stylistically to reach an improved
understanding of written texts in modern Hebrew. This has been done by showing:

a) How polysemous prepositions may be simplified by providing unitary
meanings for them in light of their many specific lexical, contextual meanings
and functions which are particularly aggravated by the orthographic
conventions of Modern Hebrew which agglutinate some of them onto other
words and do not vocalize them in order to mark them as separate words or as
‘definite’ of ‘indefinite’ markers.

b) How the orthographically non-agglutinated prepostion al has begun to
replace other prepostions and the semantic and syntactic-pragmatic
implications thereof, particularly in spoken Hebrew as well as journalistic
prose and children’s literature.

c)  How some of the various Hebrew forms meaning ‘but’ (in a contrastive and
exclusive contrastive sense) can serve as style markers for readers of Hebrew
texts in different genres, categories, and registers.

We would like to point out that Af-%m is particularly problematic. It is a composite of two
polysemous function words Af ("because, that, which ...") and ‘im ("if, whether, even ..."), both of
which also collocate with other forms to form diverse idiomatic expressions. Therefore, the student
of Hebrew must once again determine whether he should process the forms componentially or view
them as a single unit.
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Postverbal word order in Biblical Hebrew: structure and
function

Part Two

Lars Lode

0. INTRODUCTION

Part One of this study was published in Semitics Vol. 9, 1984. Tt treats the evidence
of Genesis. This second part treats the evidence in Exodus 1-19, Ezra, Nehemiah
and Esther.

The note on aspect verbs in 2.1.1 is new, and so is the recognition stated in 2.1.4 that
the relative order of final categories is not entirely fixed.

1. TRENDS WITHIN THE CORPUS

The overall neutral patterns of postverbal word order in Genesis/Exodus on one
side and Ezra/Nehemiah/Esther on the other are very similar. In fact, the only
difference seems to be the definition of final categories, regarding vocatives,
participle constructions and relative clauses.

1.1  Vocatives

There seems to be a tendency in the later group of books to give postverbal
vocatives the same position as nominal subjects: after pronouns and before nominal
undergoers, or as final subjects. This is particularly true with the verb "remember”
in expressions like "remember me, my God, ..." plus pronominal or nominal adjuncts.
(Neh. 5:19, 13:14, 29, 30 6:14, no following element in 13:22).

However, in all of these texts emotions are heavily involved as the speaker is
pleading for mercy, and even more in Ezra 9:6, 10 which have the vocative
immediately after the verb. Further, final vocatives are found in Ezra 9:8 and
Esther 7:3.

The conclusion is that vocatives in these later books have a more freely position
than in Genesis/Exodus. The neutral position seems to be final after most verbs
and nominal source after the verb "remember." To express strong emotions the
vocative may come closer to the verb.



12 Participles

In Genesis/Exodus there seemed to be a rule that clause-level participle clauses and
even predicative participles in determined phrases should be considered a Final
category. In Ezra 3:10, a predicative participle in a determined undergoer phrase is
followed by an adverbial phrase: "And-they-let-stand the priets clad with trumpets."
This last phrase modifies the main verb, not the preceeding participle. A
corresponding example of a predicative participle followed by an adverbial phrase is
found in Neh. 5:1. But most dependent participle clauses still occur in Final W
position. See note (2) to chapter 2 and Part One, Section 1.3.

1.3 Relative clauses

In Genesis/Exodus even long phrase-level relative "2/X-clauses were not changing
the status of a nominal phrase into the final category. In the later books there is
some evidence that phrases containing relative clauses may be given final position if
these clauses are rather long or if a normally following phrase may be attributed to
the relative verb: In Neh. 5:19 and 6:1 an N preceeds an U (For abbreviations see
section 1.5). The U contains a relative clause to which the preceeding N would have
been considered an adjunct if following it. Neh. 5:19 reads: "Remember to me, my
God, for good, all which I have done to this people.” Esther 5:4 has a similar case: a
temporal P is preceeding an N containing a relative clause to which the P might
have been an adjunct. Further, in Neh. 9:32 and Esther 9:21 there are two cases
where nominal U and N are given final position, appearently on account of the long
relative constructions which they contain.

1.4 Conclusion of trends

Except for the marginal changes just mentioned, there is no difference in the neutral
pattern of postverbal order of phrases. Further, the cases of rare word order in the
later books have the same functions in the context as those found in Genesis and
Exodus.

The evidence of the total corpus regarding phrase-level relative clauses and
predicative participles may be generalized in these words: "Long constructions may
be given final position to avoid ambiguity."

1.5 Abbreviations
The abbreviations and definitions are the same as in Part One:

Pronominal phrases are abbreviated PnP,
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Or_(l:_l_linary Nominal Phrases are abbreviated NP,
an-d’_'Final Construction are abbreviated Fin.
The functions of NP and some Fin are abbreviated as follows:
S = Source (all active subjects)
U = Undergoer (all objects, and undergoer subjects in passive clauses)
Adv. = All adverbial NP.
Adv. are either nuclear (N) or peripheric (P).

The Nuclear categories(N) are:
B = Benefactor (malefactor)
As = Associated

X = Extent, respect

L = Locative postion

Ls = Locative source

Lg = Locative goal

= Manner

= Function

= Locative extent

= Measure, degree

FrRTE

The peripheric categories (P) are:

Loc = Location

C = Concomitant

T = Temporal position
Some Final categories:

Ts = Temporal source
Tx = Temporal extent

Tg = Temporal goal

1.6 Layout

The following numbers of sections and notes correspond to those in Part One about
Genesis.
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2. THE RELATIVE ORDER OF POSTVERBAL CONSTRUCTIONS
The usual order is:
1.  Pronominal phrases (PnP)
2.  Oridinary nominal phrases (NP)

3.  Final constructions (Fin.)

2.1 The ralative order of co-occurring final categories.

The four positional groups are termed W, Q, Y and Z. They occur usually in this
order. (Against the statement in Part One). Deviations seem not to be significant.

2.1.1 The first final category (W)

The category W includes temporal source, extent and goal. As in Genesis they occur
only in this order.!

Phrases containing predicative participles or relative verbal clauses may be given
final position to avoid ambiguity.2 See section 1.2. Further, W includes any
postverbal clause-level dependent verb or verbal clause which does not belong to a
later final category.>

Aspect verbs (MM = "haste”, qgg = "continue", PM" = "begin") are an exception.
The completing infinitive functions as undergoer (extent-content), and these verbs
seem to prefer the infinitive in the position of Nominal U (These verbs are not
mentioned in Part One).

Dependent clauses may co-occur. Their relative order is as for corresponding NP4
The evidence of participles in notes (2) and (3) is redone, including Genesis.

2.1.2 The second final category Q, includes all quotations.’

2.1.3 The third final category Y, includes postverbal cause, reason, purpose and
result.® It is the neutral position of most vocatives’ (see 1.1) and of additions to PnP
and NP2 Finally, it is the position of retracted subjects.’

2.1.4 The fourth Final category Z, includes any sentence level or paragraph level
conjunctional clauses introduced by *3, "for", or |2, "lest”. *J-clauses preceed 12-
clauses. They occur usually after Y categories. '

In Exodus 13:17 the background “3-clause (Z) is followed by a reason “3-clause (Y),
appearently because the reason "clause" is a long quotation sentence after which the
background clause would loose its close connection with the preceeding NP which it
is modifying. A similar case is found in Nehemiah 6:12-13.



2.1.5 Conclusion

'I'he order of final constructions is almost fixed. Long constructions may be
retracted to avoid ambiguity. Such a retraction is considered neutral. The final
position of subjects is always)considered rare.

22

The relative position of ordinary nominal phrases and final categories. The neutral
order is NP-Fin.1!

23
The relative position of ordinary nominal phrases
2.3.1 Definitions

The necessary definitions have been given in the list of abbreviations in 1.5. Further
details may be found in Part One.

2.3.2 The relative position of nominal Source, Undergoer and Adverbials.

Most verbs prefer the order S-U-Adv.!?> Verbs of expression and 'I'?“ "to bear
children" prefer S-B-U-other Adv.> Non-active subjects in passive clauses have the
U position.'* Most undergoers occur in the pattern source-position-extent-goal (=
partiti‘.re—item-r:,t:-ntiant-pljoduct).15 The reverse (Ux-Us) is found in Esther 6:10:
"Not let-fall a word from all which you said." This is the conclusion of the king’s
words to Haman, and is thus a usual position of rare word order.

233

The relative position of nuclear and peripheric adverbial phrases N preceed usually
P,!6 and N and P preceed usually Fin.1

2.3.4 The relative position of peripheric adverbial phrases.

There is only one case: Ezra 8:29 has C-Loc. It reads: "Watch and keep until you-
weigh before the chiefs of the priests and Levites and the chiefs of the fathers of

Israel in Jerusalem, in the chambers of the house of the Lord." This is the theme and
conclusion of the speech, and the order of phrases is possibly reversed.

2.3.5 The relative position of nuclear adverbial phrases (N).

235.1 The clear cases of word order.
The evidence of corpus Part Two supports the evidence of Genesis.!®
2352 The other cases
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The evidence of corpus Part Twn supports both the evidence and the considerations
for Genesis.!?

Some additional combinations are found: Locative extent (Lx) co-occurs several
times with measure (Mx), always in that order. As-Ls, B-Lx, X-Ls, Ls-Ix, Ix-Lg
occur once or a few times. Ix-Lg in Exodus 3:18 and Ezra 10:7 are both considered
rare word order. Exodus 3:18 reads: "We-will-go please a way of three days in(to)
the desert." This clause is the theme of the speech of Moses to Pharaoh. AsL, Ls
and M are usually before Lx in the entire corpus, and Lg clearly preceeds M, we
may conclude that the neutral pattern is Lg-Ix. Ezra 10:7 reads: "And-they-spread
voice in Juda and Jerusalem to all the sons of dispersion to gather (in) Jerusalem."
This is the theme of the following paragraph.

Associated and extent co-occur in Nehemiah 5:15, in the order X-As: "And-they-
took from them on bread and wine after the silver." The order is probably reversed.
It seems that the money was due whereas the food was not. Emotions are heavily
involved.

2353 Conclusion on nuclear adverbial phrases.

The neutral pattern is the following one:

1 involved B,As Benefactor, Associated N do not co-occur
2 =i X Extent, respect

3 locative L, Ls Locative position or source N do not co-occur
4, - LG Locative goal

5 manner M,F Manner, Function N do not co-occur
6 extent Ix Locative extent

7 - Mx Measure, degree

2.4 The position of postverbal pronominal phrases

Pronominal phrases preceed usually all nominal phrases categories.2?
2.4.1 The pronoun categories

The detailed definition of the pronoun word class is given in Part One.
2.4.2 The groups will be restated in 2.5

2.4.3 Conclusion”
A
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The evidence of Ezra, Nehemiah and Esther supports the claim that the adverbial

words as ‘"here, there, thus, more" are proncivs both stbbhimslit ard
distributionally.?!» 22 23,24,

The ;ase in Exodus 10:10 needs a comment. It reads: "Be thus the Lord with you."
It is probably a contraction of two clauses with identical verb: "Be thus, be the Lord
with you."

2.5 The relative order of pronominal phrases

The evidence supports the pattern in Part One: 1-2-3-4-5.25 The meaning of these
numbers are as follows:

L; = subject pronouns
2. = suffixed undergoer marker ("R, etc.)
3a. = suffixed short prepositions (*3, uLY, Y, etc)

3b. = other suffixed genuine prepositions "MK, YR, AR, WL, etc)
4. = neutral demonstratives in non-subject functions (71, N, m3, etc)
5. = adverbial demonstratives (v, ows, noY, ny, 13, ™, Aoy, "y,

etc.)

2.6 Conclusion of chapter two

There is a definite preferred pattern of neutral word order, which is the same for
the entire corpus of Part One and Part Two. The differences, if any, affect
vocatives, as detailed in section 1.1. The cases of predicative participles and long
relative clauses in 1.2, and 1.3 have been taken care of by the general principle
stated in 1.3.: "Long constructions may be given final position to avoid ambiguity."
Thus the system is still slightly elastic.

3. THE FUNCTION OF RARE POSTVERBAL WORD ORDER

As in Genesis, rare word order implies contrast: either transition or prominence, or
both.

3.1 Transition

Rare word order may indicate transition to new paragraphs or episodes, from
setting to body, to climax or conclusion. Continuation is rare.!
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